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téneti s esztétikai szintetizálásra, vagy féligazságú és képtelen össze-
függéseket is konstruált, szövegkiadásokon, l ex ikonokon stb. kívül 
— manapság, a technika ú jabb vívmányainak bi r tokában, a „ m a t e -
matizáló" módszerekben él tovább , abban az irodalomszemléletben, 
amely i lyen-olyan statisztikai képletekkel próbálja helyettesíteni a m ű -
élvezetet. Más a megalapozás vagy megtámogatás, és más a „helyet te-
sítés" : az adatok, tények, analógiák stb. mind teljesebb és sokoldalúbb 
feltárása s minél egzaktabb eszközű csoportosítása — az irodalmi 
szövegek, é le tművek és kul túrák tudatos megismerésének és élvezésé-
nek szellemi emeltyűi , de semmiképp sem pótolha t ják a megismerő-
élvező ember szubjektumát; lélektől lélekig, s n e m lélektől gépig 
vezet az i rodalom, különösen az irodalmi esztétikum. Másfelől viszont : 
a tények (nem mellékesen, az eredeti szövegek) ismerete és tisztelete — 
mindenfajta tudományos elemzésnek és általánosításnak követelménye 
s feltétele; az olvasói műélvezésben vagy letűnt k o r o k művészi esz-
közű újjáteremtésében gyakorlat i okokból — a megismerőkészség 
természetszabta korlátozottsága és a munkamegosztás differenciáltsága 
miatt — kényszerülünk rá, h o g y mellőzzük a filológiai alaposságot, 
ez azonban egyetlen kutatót (irodalomtörténészt, esztétát, filozófia-
történészt stb.) sem jogosít fel efféle „nagyvonalúságra" a maga 
választotta t émakörben . 

A mikrofilológiai-pozitivista szűklátókörűség és matematizáló 
mechanikusság, illetve az impresszionista-szubjektivizáló esztétizálás 
— egyaránt egyoldalúvá rombol ja az irodalom szemléletét, különösen 
pedig a századokkal-ezredekkel korábbi vagy más kultúrszférákba 
tartozó műalkotások megismerését és hasznosítását. 

Hatvany Lajos könyvének tudománytörténet i érdekességét szá-
munkra nem utolsósorban a ku ta tómunka dialektikájának — munka-
megosztás és általánosítás, analízis és szintézis kapcsolatának — mindig 
megújuló átgondolása adhatja meg . 

F A I U S R Ó B E R T 

GALLA E N D R E : A V I L Á G J Á R Ó M A G Y A R I R O D A L O M . 

A M A G Y A R I R O D A L O M K Í N Á B A N 

(Akadémiai, 1968. — Körösi Csorna Kiskönyvtár 5.) 

A magyar i rodalom recepcióját vizsgálva m a j d n e m mindenütt azt 
tapasztaljuk, h o g y némileg véletlenül, mintegy „mel léklépcsőn" kerül 
be egy-egy nagy i rodalom áramlatába. Egy-egy lelkes hívünk (Ma-
gyarországon járt vagy barát i-rokoni kapcsolatok révén tájékozódó 
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fordító) lehetőségeitől, egyéni ízlésétől f ügg : mit és mennyi t ismernek 
m e g egy adott országban a magyar irodalomból? így történhet meg, 
hogy Ady jóval kisebb szerephez jut , mint — m o n d j u k — Molnár 
Ferenc. Pár éve csak, hogy á tgondol tabb a választás, ez azonban 
nagyrészt a mi hivatalos szerveinktől kiinduló kezdeményezéseknek 
köszönhető. 

Galla Endre könyve azért is izgalmas olvasmány, mert Kínában köz-
pont i problémákat érint a magyar i rodalom megjelenése. Jól mutat ja 
ezt már az is, h o g y a magyar i rodalom térhódítását csak úgy tudja 
magyarázni, h o g y közben a kínai i rodalom fejlődésvonalát is fel-
vázolja. 

Ez a térhódítás viszonylag újkeletű — de ez nem sajátos magyar 
probléma. Kína magába fogadott ugyan idegen kultúrákat (az indiai 
hatás szinte felmérhetetlen) az európai áramlatok előtt azonban csak 
a XIX. század végén nyílt meg, a polgári forradalom előkészítő stá-
diumában. Ettől kezdve szinte állandósul a forradalmi helyzet, a 
politikai-társadalmi kérdések m a j d n e m mindig előtérben állnak; a 
„tiszta művészet" programja Kínában csak a forradalomtól való tuda-
tos menekülés út jaként merül fel. A világirodalom asszimilálásánál 
ennek megfelelően két szempont dominál : mi az, amit legalább részben 
rokonnak éreznek saját hagyományaikkal (jobbára a R o b i n H o o d -
történetek és a kurtizán-regények), s mi az másrészt, amit politikai 
küzdelmeikben hasznosítani tudnak. A két első siker — logikusan — 
a Kaméliás hölgy é s a Tamás bátya kunyhója. 

A magyar i rodalom recepciójára a második szempont a jellemző. 
Elsősorban tör ténelmünk hat; Kossuthra figyelnek fel a szabadság-
harcukhoz példát keresők. Kossuth korai népszerűségéhez egy tévedés 
is hozzájárul. Egy hangtani egyezés miatt Kínában máig komolyan 
veszik a hun —magyar rokonságot, s 1902-ben Liang Csi-csao a sárga 
faj hősét dicsőíti Kossuthban. Ebből az időből idézi Galla Kang Ju-vej 
sorait is, aki Magyarországon járva sem ábrándult ki illúzióiból. 
Versében azt írja rólunk, hogy hiába „fehér a bőrszín" és „piros az 
orca", „megismerszik mégis a fa j ta" . . . 

A hun rokonság persze tévedés — a 48 iránti érdeklődés viszont 
már nem az, s így nem is múlékony jelenség. Máig is a feudalizmus és 
az idegen elnyomás ellen küzdő magyar írókat olvassák a legszíveseb-
ben Kínában, filmjeink közt a Ludas Matyi köszönhette sikerét ennek. 

A középpontban Petőfi áll. N e m kisebb ember említi elsőnek, 
mint a modern kínai irodalom máig legjelentősebb képviselője: Lu 
Hszün. Megindí tó hangon meséli el: hogyan ismerkedett meg 
Japánban töl töt t diákévei közben Petőfi költészetével, akinek nagy-
ságát a Reklambibl iothek rossz válogatásából is megérezte. Már 
1908-ban a neki oly kedves „sátáni kö l tők" közé sorolja (Byronnal és 
Lermontovval együtt), később pedig le is fordítja pár rövidebb versét. 
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Pe tő f i t a f o r r a d a l m á r k ö l t ő k szeret ték és te t ték népszerűvé . A z t 
v e t t é k át, ami a k ína i szel lemhez l egköze l ebb állt: a f o l k l o r - h a n g u l a t ú 
Jdtios vitézt és a h í res e p i g r a m m á t a szabadságról és a szere lemről . 
A fe lszabadí tó h a r c K í n á b a n r endk ívü l e g y é r t e l m ű he lyze teke t t e r e m -
t e t t , a m e l y e k b e n P e t ő f i vi lágos és egyenes válaszai ko r sze rűen ha t -
h a t t a k . Élete pé ldá ja m é g csak erősítet te ezt a hatást s van a n n a k va lami 
sz imbol ikus je lentősége , h o g y a — Galla által is eml í te t t — H u a n g 
A j - r e g é n y hősei je lszóul választják ezt az e p i g r a m m á t ; e g y széles k ö r -
b e n e l f o g a d o t t é l e t e szmény t képviselve. 

A P e t ő f i - r a j o n g ó i f j ú k ö l t ő t és m ű f o r d í t ó t Petőf inél is k o r á b b a n 
r a g a d t a el a halál ; 22 esztendősen végez te t t e k i a K u o m i n t a n g . Pá lyá -
j ának , é l e t m ű v é n e k ismertetésével m á i g is adósak v a g y u n k . 

A válogatás más ik je l lemzője , h o g y — kü lönösen a felszabadulás 
e lő t t i k i a d á s o k b a n — n a g y a rányban szerepelnek a S z o v j e t u n i ó b a n 
é lő e m i g r á n s o k s j e len tős h a n g s ú l y t k a p a M a g y a r o r s z á g o n k ívül i 
m a g y a r i r o d a l o m e lköte leze t t része. I t t is a m a g u k kérdéseire keres tek 
választ s é r the tő , h o g y pé ldáu l a kínai in ternacional is tákról n a g y szere-
tet tel í r ó Za lká t szívesen f o r d í t o t t á k . A vé le t len szerepe ennek el lenére 
is meg lehe tősen n a g y m a r a d t s í gy t ö r t é n t (ami sajnos más országbel i 
recepc ióná l sem r i tka) , h o g y Herczeg v a g y Pékár is meg je l en t k ínaiul , 
A d y és József Att i la v i szon t al ig szerepel t . Súlyosbí to t ta a he lyze te t , 
h o g y a barát i kapcso la tok l e g j o b b ko r szakában ku l t ú rpo l i t i kánk n e m 
t ö r ő d ö t t eleget i r o d a l m u n k kü l fö ld i népszerűsítésével s h a g y t a , h o g y 
a m a g y a r i r o d a l m a t M á n d i É v a és C s i z m a r e k Mátyás képvisel je . 
Gal la annál j o g o s a b b a n tesz ezért finom szemrehányás t , m e r t annak 
i d e j é n é p p az ő ku l tú ra t tasé i munkássága p r ó b á l t ezen segí teni (ami t 
e g y é b k é n t k ö n y v é b e n elhal lgat) . 

A d y recepció ja kissé n e h é z : nemcsak érzés világa idegen Kíná tó l , 
h a n e m g y ö n y ö r ű bibliás n y e l v e is túl sok magya ráza to t igényel . 
József At t i la fogad ta t á sához m á r jóval t ö b b r e m é n y t f ű z n e k ; közvet-
lenül f o r r a d a l m i verse inek h a n g j a n e m i smere t len a ha rmincas évek 
k ína i l í rá jában , a m i t Galla is u r b á n u s j e l l egűnek tar t . A n é m e t e x -
pressz ion izmus kínai hatása is e lőkész í te t te a talajt egy i lyenfa j ta k ö l -
tészet be fogadásához . E z persze m é g csak lehetőséget ad, a m e g v a l ó -
su láshoz sok m i n d e n szükségel te t ik : t ö b b e k k ö z t az élő k ína i köl tészet 
k i t águ lá sa is. 

É r t é k e s része a t a n u l m á n y n a k a ford í tás i p r o b l é m á k e lemzése is. 
A v u l t e lőí té le tekkel s z e m b e n b á t r a n szögezi le, h o g y (miu tán m a g y a r 
e r e d e t i b ő l csak egy e m b e r f o r d í t o t t és sajnos az is gyat rán) lega lka l -
m a s a b b n a k a sokat s z ido t t eszperantó közve t í t ése b izonyul t . É r t h e t ő : 
é p p m e r t k ö n n y e n ha j ló, saját klasszikus nyelvezet te l n e m r e n d e l k e z ő 
i d i ó m a : ez vál toz ta t a l egkevesebbe t az e rede t i szövegen. 

A f o r d í t ó személye természetesen d ö n t ő l ehe t : Lu H s z ü n e g y e n -
é r t é k ű k ína i verset ad . A k o n k r é t verse lemzésekben (Érik a gabona 
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és a Szun J u n g által fo rd í to t t Füstbe ment terv ) Galla k iemel i a k ínai 
p rozód ia megha tá roza t lansága o k o z t a nehézségeket , ami mia t t a r í m e n 
és a szó tagszámon kívül szinte n incs eszköze a modern k ínai m ű f o r d í t ó -
nak a vers zeneiségének visszaadására. M e g kel l m o n d j a m , h o g y m i 
ebből a s z e m p o n t b ó l kissé el v a g y u n k kényez te tve , h iszen Shakes-
peare- t v a g y Baudela i re- t m ű f o r d í t ó i n k szinte n e m z e t i k ö l t ő i n k k é 
tet ték, v i szont pé ldául a f r anc iák a n n a k idején n y u g o d t lélekkel k i a d -
tak egy p r ó z á b a n fo rd í to t t János vitézt. Ezzel s z e m b e n emlékeze t em 
szerint zeneiségében is n a g y o n szépen sikerül t a f ranc ia ve r sku l tú rán 
nevelkedet t L o T a - k a n g Juhász Ferenc-ford í tása . 

A m i v é g ü l a prózá t i l leti: M ó r i c z paraszti vi lága megér tés re talált 
(ez n e m m o n d ellent nyuga t i fogadta tásának , csak másfaj ta tapasztala-
toka t nyú j t ) , d e h á b o r ú utáni p r ó z á n k b ó l , k ü l ö n ö s e n a l egú jabból m á r 
nehezebb megfe l e lő anyago t ta lá ln i : ez a korszak a kínai i r o d a l o m b ó l 
egyelőre m é g k i m a r a d t . 

A kö te t v é g é n érdekes j e g y z e t a n y a g o t ta lá lunk, a k ína i fo rd í t á sok 
bibl iográf iá ja p e d i g ö n m a g á b a n is r endk ívü l hasznos és gondo lkodás ra 
ösztönző. Összegyűj tése m ö g ö t t évek m u n k á j a áll. 

M É S Z Á R O S V I L M A 

S Ü K Ö S D M I H Á L Y : A K Í V Ü L Á L L Ó 

(Szép i roda lmi , 1968) 

H á r o m hosszabb elbeszélést g y ű j t kö t e tbe Sükösd Mihá ly l e g ú j a b b 
k ö n y v e . K ö z ü l ü k ke t tő t é m á b a n és f e l d o l g o z á s m ó d b a n köze l áll 
egymáshoz . A ha rmad ik , Vancsu ra Mihá ly „ i g a z t ö r t é n e t e " — m i n t 
a szerző í r j a — „ m á s m ű f a j és m á s v i lág" . Á m a k ö t e t — n e m vé le t -
lenül — é p p e ha rmad ik , A kívülálló c ímét kölcsönzi . 

A színhely és az i d ő p o n t k ü l ö n b ö z ő s é g e el lenére m i n d h á r o m el-
beszélés azonos kérdést b o n c o l g a t . A társadalmi k ö r n y e z e t s a szi tuáció 
szerepét az első tö r téne t — A megérkezett — m é g csak fe lvi l lant ja . 
A másod ik írás — Útközben — m á r egészében is azt fejezi ki, h o g y a 
kö rnyeze t s a közvet len kü lv i l ág megha tá rozza l é tünke t és g o n d o l -
kodásunka t . E g y más v i l ágbó l j ö t t ember , T e g e K á r o l y m a g á n o s -
ságának és idegenségérze tének finom rajzát k a p j u k . 

A h a r m a d i k elbeszélés a k ö t e t csúcstel jesí tménye. Szintén a de t e r -
m i n i z m u s kérdésével fog l a lkoz ik . Hősével , Vancsura Mihál lya l , a 
tö r téne t e le jén Pest ha tá rában , vö röska tonakén t ta lá lkozunk. A Tanács -
köztársaság bukása u t án a z o n b a n m ú l t j á t m e g t a g a d v a a h í r h e d t 


